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Zur Einführung

Nicht jeder hat tust und Zelt mancher auch nicht
die Segabung eine fremde 5prache aus einem um
fangreichen Lehrbuch durch anhaltendes systematisches

Vordringen vom leichten zum 5chlvierigern zu er
lernen dagegen besitzen viele eine gute Auffassungs
gabe die sie befähigt sich einen gewissen nichtzu um
fangreichen wortfchgtz rasch anzueignen und mit diesem
nutzbringend zu wirtschaften wer seinem 5prachselbst
unterricht Kein weitere5 Ziel gesetzt hat wird in den
rjeften der 5smmlung Nuge und Uhr im 5prachunter
richt gerade das finden was er braucht und sucht

Va5 vorliegende ljeft enthZIt etwa 50 Wörter
und Redewendungen vlese bilden den eisernen gestand

des zum mündlichen Verkehr mlt den eingeborenen
bei der gefriedlgung persönlicher gedllrfnisse nötigen
Wortschatzes vas gedruckte tote wort wird durch die
5prechmaschlne und die entsprechende platte ergänzt
und dadurch gewissermaßen lebendig gemacht Darin
besteht der große Vorzug dieses ternoersahrens vor
jedem andern es tZberlGt nicht dem Lernenden sich
die taute der fremden 5prache selbst zu bilden gibt ihm
vielmehr die Möglichkeit die Zunge zu richtiger
geläufiger Hussprsche zu üben und sein Ohr zum
raschen ungehinderten verstehen der fremden taute
zu schSrfen

Vis Benutzung der 5prechmsschine macht den
5elbstunterricht dem mündlichen Unterricht in mancher

foilsslillnil suf bis drill 5 tl d Umschl gl



Auge und Ohr im Sprachunterricht
Die wichtigsten 000 Wörter und Sätze

Türkisch
mit Hilfe der Sprechmaschine

Neue praktische Methode zur raschen
Erlernung des Notwendigsten der

türkischen Sprache

Erste Stufe

Der Text der Seiten 6 bis 2Z ist auf eine Sprachplatte gesprochen die
mittels jeder Sxrechmaschine abgehört werden kann preis der platte s Mark
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Einleitung

Die türkische Schrift wird von rechts nach links gelesen und
geschrieben

Das Alphabet besteht aus 31 Buchstaben
Im Türkischen werden die Selbstlaute hell oder dumpf gelesen
Dumpfe Laute sind a o u y und helle Laute sind e i ö uud ü

elii ist Träger eines jeden Selbstlautes am Anfang eines
Wortes oder einer Silbe Es wird am Anfang eines Wortes
meist e o ii oder i und am Ende oder in der Mitte eines
Wortes a gelesen
Um elis als offenes langes a zn lesen setzt man darüber das

arabische Zeichen medd

gleich gedehntem ä

be wie ö am Ende eines Wortes häufig wie p gelesen

pe wie p Dieser Buchstabe findet sich in türkischen und per
fischen Wörtern

I te für t

8se wie ss Dieser Laut wird dnrch Andrücken der Znugen
spitze an die untern Zähne hervorgebracht sse kommt
nur in arabischen Wörtern vor Umschrift

ägcKIm wie dsch in dem englischen Wort deorZe Um
schrift



6 Einleitung
tscilim Wie tsch in deutsch Umschrift c

Iis wie i in haben Dieses ist nienmls stumm ver
bindet sich nur mit dumpfeu Selbstlauten und findet sich fast
nnr in Wörtern arabischen Ursprungs Umschrift K

51

arabischen Ursprungs Umschrift

ck wie ch in Dach doch ganz schwach fast nicht von l zn
unterscheiden Umschrift h

äsl wie d Am Ende eines Wortes wird äal oft wie t
ausgesprochen

8sl wie weiches s in soll Dieser Buchstabe kommt nur
in arabischen Wörtern vor und wird in der Umschrift mit
wiedergegeben

re wie r

se wie weiches s in sehr Umschrift 2

je wie j in Journal kommt nur iu persischen und franzv
fischen Wörtern vor In der Umschrift mit j wiedergegeben

88ln wie ss in wissen Umschrift s

5cliin wie sch Umschrift s

Üst wie scharfes ß in daß mit dumpfen Laute Um
schrift s

ästt wie weiches s in sammeln in türkischer Aussprache
Kommt in arabischen Wörtern vor Umschrift

1 t wie t und d bei dumpfen Lanten Umschrift t

8 wie weiches s mit dumpfen Lauten Umschrift 5



Einleitung 7

am Dieser Buchstabe ist ein Mitlaut der im Türkische
am Aufaug einer Silbe als stummer Buchstabe die Stelle
eines a e i o tt ö oder ii vertritt sin nach einem Selbst
laut vor einem Mitlaut oder am Ende eines Wortes wird
durch Pressen der Stimmritze hervorgebracht i n kommt
nur in arabischen Wörtern vor uud wird iu der Umschrift
durch das Zeichen angedeutet

gnain wie g in Gans Umschrift ß Zwischen zwei Selbst
lauten ist Fksin kaum hörbar z B sa a a derBanm

fe wie f

Ksf wie K in kam nur vor dumpfen Lauten Umschrift q

Kjei Dieser Buchstabe welcher sich nur mit hellen Selbst
lauteu verbindet hat verschiedene Aussprache wie K iu
keimen I e6i die Katze wie Kj nicht getrennt lesen lc a6

das Papier wie g in geben elmsk kommen wie z in
jemand je en der Neffe wie n nasales n in em neu

ött vor

lam wie t

mim wie m

nun wie n

5

WSW als Mitlaut wie w als Selbstlaut für o tt ö oder t i

ne als Mitlaut wie l iu hier nur bei hellen Lauteu als
Selbstlaut wie e bei hellen und wie a bei dnmpfen Lanten

je wie j am Ansauge einer Silbe als Mitlaut und wie i oder
i dumpfkliugeudes i nicht ii am Ende oder in der Mitte
einer Silbe als Selbstlaut



Die türkischen Schriftformen

Die Buchstaben können unter sich in der Schrift verbunden
werden so daß jeder Buchstabe vier verschiedene Formen hat die
sich aber mehr oder weniger gleichen Nur sieben Buchstaben können
sich in der Schrift mit dem nachfolgenden Buchstaben nicht verbinden

Es sind dies die Buchstaben elif 6al 52I re se 1e und vaw
Ferner verbindet sich als Endselbstlaut nicht mit dem nachfolgen
den Buchstaben

Die verschiedenen Formen die ein Buchstabe haben kann
sind nachstehend aufgeführt

Allein Am In der Am Umstehend Anfang Mitte Ende schrift

elil s e i cbe 5 b
PS 1 p
te r

sse

6s riim s s

rsckim s s L7

1 2 h
cd I

cl

sal 5
rc r





n Aussprache

Allein m Am In der Am Umstehend Anfang Mitte Ende schrift

o de 4 e a
ie

Nach dci Buchstaben 6a ssin Kjel te und Ke
werden stets helle Laute gelesen ohne aber daß es nötig wäre
jeden Selbstlaut auch zu schreiben z B

Zii6 die Milch
gesagt j Selbstlantbezeichnung

I ür6 der Kurde 1
Ker jeder j Selbstlantbezeichnuug

Nach den Buchstaben 1 clü K 6 ä t 4 r
t s/ Aksln und I Äf werden nur dumpfe Laute gelesen z B

u das Wasser czal/n dick
1 das Salz rd arb der Schlag

t czo a der Eimer halc das Volk
Die übrigen Buchstaben verbinden sich mit hellen oder dumpfen

Lauten
Wird in eiuem türkischen Worte die erste Silbe hell gelesen

so sind die folgenden Silben auch hell zu lesen lautet aber die
erste Silbe dnmpf so sind es die folgenden auch

Bei dumpfen Lauten wird nach o stets u gelesen bei hellen
Lanten wird aber nach e der Laut i und nach ö ein ü gelesen

Beispiele

Parmas sein Finger
eläiwenin des Handschuhes

dorus sein Rohr
s Kiiprüsu seine Brücke

Um am Anfang eines Wortes je als Selbstlaut zu lesen
wird ihm ein elif vorgesetzt z B

I6i er war
ertesi am folgenden Tage

G Die Selbstlaute o u ö oder ll werden am Anfange eines
Wortes L elif uud v tv geschrieben z B



Grammatisches II

oraäa dort
U re über
öräek die Ente

L z u acz weit
Im Türkischen ruht die Betonung nur schwach und kurz auf

der Endsilbe die erste Silbe ist ohne Betonung z B
melite b die Schule

l jeSil daira c die grüne Fahue
Mit Ausnahme der bestimmten Vergangenheit der Bedingungs

form und der 2 Pers Plur der Befehlsform liegt aber der Ton
in alleu Berbalformen auf der Konjugationssilbe z B

duhor m ich finde Ku ors n s Sie finden
duI6 m ich habe gefunden dulä xs Sie haben gefunden

Z as Geschlechtswort
Die türkische Sprache hat kein bestimmtes Geschlechtswort

das Haus der Mannc a6xn die Frau co ucz das Kind
Das unbestimmte Geschlechtswort ist dir ein eine ein

dir c eiu Mädchen U5 dir Kiwd ein Buch
5 dir I o6i eine Katze 5 KöpeK ein Hnntz

Das Kauptwort
Die türkische Sprache kennt kein Geschlecht Soll aber der

Geschlechtsuuterschied besonders hervorgehoben werden so wird
falls ein besonderes Wort nicht vorhanden ist bei Personen

erksk für Mann 6 n für Frau y/ für Mädchen
und bei Tieren 5 erkelc für männlich und 6iÄ für weiblich
dem Worte vorgesetzt z B

at das Pferd L czv rac die Stute
l eil el müsstir der L cz ä n rnUsÄrir der

Besuch männlich Besuch Dame
5 co ucz das Kind X co uh das

Mädchen

5 5 erkelc I e6i der Kater 6i i I e6i die ji a tze
Die Mehrzahl wird gebildet durch Auhäuguug von Isr bei

hellen imd I r bei dumpfen Lauten z B



1 Grammatisches

U psra das Geld p ralar die Gelderi 062 das Zimmer i ocialar die Zimmer
emek das Essen ü semel ler die Speisen
ew das Haus ewler die Häuser
Das besitzanzeigende Fürwort wird durch Laute oder

Silben bezeichnet die dem betreffenden Worte angehängt werden
und die falls es auf einen Mitlaut ausgeht durch einen Selbstlaut
i y verbunden werden

Beispiele

5 2 zzL6erim mein Vater peclenmix unser Vater
pe6erin dein Vater e6enni euer Vater
pecleri sein ihr Vater peäerlen ihr Vater
wÄlic em meine Mutter waIi6emi unsereMntter
waliäen deine Mutter 5 waliäem eure Mutter

z nalläesi seine ihre M L waliäeleri ihre Mutter
Auf q auslautende mehrsilbige Wörter erweichen diesen Laut

zu vor einem gesprochenen Selbstlaut

5 cocho xm mein Kind coKu xm unser K
Lo o M dein Kind coKu My enerKind

sein ihr Kind 5 5 Lo uc Iar ihr Kind
Ein auslautendes I wird vor einem gesprochenen Selbstlaut

wie gesprochen

5 5l ekmenm mein Brot ekmeumi unser Brot
ekmeun dein Brot 55 eI meMi euer Brot
elime i sein ihr Brot K, elimelcleri ihr Brot

Das Eigentum an einem nicht näher bestimmten Gegenstand
wird ausgedrückt indem man dem betreffenden Worte die Possessiv

endung anfügt und es mit war es gibt oder jocz es gibt
nicht verbindet z B

ekmenm war ich habe Brot
f j param c ci ich habe kein Geld

Im Türkischen kann ein Wort in sechs verschiedenen Fällen
stehen Diese sind

Der erste Fall auf die Frage wer oder was
Der zweite Fall auf die Frage wessen



Grammatisches U

Der dritte Fall auf die Frage wem oder wohin oder wozu
wofür

Der vierte Fall auf die Frage wen oder was
Der fünfte Fall auf die Frage wo
Der sechste Fall auf die Frage woher wovon weswegen

woraus
Die Beugung eines Wortes geschieht durch Anhangnng ver

schiedener Endsilben Man unterscheidet dabei Wörter die auf einen
Mitlaut und solche die auf einen Selbstlaut eudigen

Beispiele für Wörter die auf einen Mitlaut endigen

1 Fall Hader die Nachricht
2 Fall haderin der Nachricht
3 Fall hadere der Nachricht
4 Fall s haderi die Nachricht
5 Fall hadeiäe bei der Nachricht
6 Fall haderclen von der Nachricht

ewim mein Haus
evimm meines Hauses
ewirne meinem Hanse
e vimi mein Hans

j Li evimäe in meinem Hause
ewimäen aus meinem Hause

da8xn euer Hivpf
dasM M eures Kopfes

5 daSM a eurem Kopfe
K daSMx eureu Kopf
j s da8 n 6a iu eurem Kopfe

da8xn 6an ans eurem Kopfe
Beispiele für Wörter die auf einen Selbstlaut auslauten

naliäe die Mutter
waliclenin der Mutter

t waliäese der Mutter zu der Mutter
valiäe l die Mutter
walicleäe bei der Mutter
wali6e6en von der Mutter

czapu die Tür
czzpunM der Tür



II Grammatisches

czapuM der Tür nach der Tür
5 czÄpu die Tür

qapu6a in der Tür
ZAx u6an aus der Tür

Bei der Abwandlung erweichen auf cz auslautende mehrsilbige
Wörter dieses zu und bei auf I auslautenden Wörtern wird
dieses wie gelesen

Wörter mit dem besitzanzeigenden Fürwvrt der 3 Person auf
5 i x oder si s schieben vor die Deklinatiouseudungen

noch ein r ein
peäeri seiu Vater
x e6ennin seines Vaters
peclerin seinem Vater
pe6erini seinen Vater

5 peclerinäe bei seinein Vater
pe6erin6en von seinem Vater

p rsZ sein Geld
pzi Äsxnxn seines Geldes
psrss na seinem Gelde

z par s n sein Geld
i par sxnäa bei seinein Gelde

parss nclan von seinem Gelde

Das zufällige Befinden eines bestimmten Gegenstandes wird
durch den 5 Fall in Verbindung mit 6ir 6 r in der Gegenwart
und mit K i6i in der Vergangenheit bezw in der Verneinung

6 11 oder i6i gebildet z B
du Ken6e6ir dieses Papier befindet sich

bei mir ich habe dieses Papier
j5 5 mektub si/6e der Brief ist nicht bei Ihnen

i bilotim u c 6a i6i mein Billett hatte der
Diener

Das zufällige Befinden eines unbestimmten Gegenstandes wird
ebenfalls durch deu 5 Fall aber in Verbindung mit war es
gibt in der Gegenwart und mit war i6i es gab in
der Vergangenheit bezw jocz es gibt nicht oder l
jocz i6i es gab nicht ausgedrückt



Grammatisches 15

5z sen6e para war du hast Geld
5 L i l I o ÄNX a cz ilem we mürelceb

in Ihrem Zimmer ist kein Papier keine Feder und Tinte
Das Zeitwort sein lautet in der Gegenwart

im m ich bin i wir sindsin s m du bist smi s n ihr seid Sie siud
er sie es ist äirler ä rlar sie sind

Diese Silben werden an das Wort angehängt und sind nicht
betont z B

L or un m ich bin müde
5 5 or unsM du bistmüde

5 olHun6xr er ist müde

haswxm ich biu krank
hastÄsM du bist krank

hast r er ist krank
Die Verneinung ist

6e ilim ich bin nicht
6eIl5ln du bist nicht
6e iI6ir er ist nicht

L 5 sor unx wir sind IN
s sor uns n ihrseidm

soi unä rlÄrsiesind IN

I 25wx wir sind krank

lzastasM ihr seid
krank Sie sind krank
hastacl rlar sie sind k

6e iIiT wir sind nicht
6e ilsi5 i ihr seid nicht
6e iI6irIer sie sind nicht

Diese Silben werden ebenfalls dem Worte angefügt Die Be
tonung liegt auf cleW z B

f 6e ilim ich bin
nicht gut

e i 6e üsin du bist
nicht gut

esi 6e iI6ir er ist

eji 6e ili wir sind
nicht gut

e ji 6eMmi ihr seid
nicht gut

eji 6e i1ckirler sie

sind nicht gutnicht gut

Die Frage wird im Türkischen dnrch Anhänguug der Fragc
partikel mi an das in Frage zu stellende Wort ausgedrückt

l araba h i/ rmx6 r ist der Wagen bereit
c 8 o6an 2 war haben Sie ein leeres Zimmer

iriüsakr Aeläimi ist der Besuch gekommen
v x l müsÄMmi ZeI6i ist der Besuch gekommen

Das hinweisende Fürwort du dieser e es und Su jener
e es kann nur alleinstehend die Fragepartikel annehmen



I Plattentext

Steht im Satze ein Fragewort wie i ne was qac
wieviel Kim wer so wird die Fragepartikel mi
nicht gesetzt z B

l bu c 6Ä czÄL pars r Wieviel Piaster ist dieses
Zimmer

du a6am Kim6ir wer ist dieser Mann
ne istersin was willst du

Gest der Matte der erste Stufe
1 Hälfte

dir 1 i N ÄtM d
ilci 2 S l ultm e6i 67 IV

i HUL o etmi 70 v
etmiS selcix 78

e o selcsen 80

z Il alt 6 1 Seesen 6ocju 89
K e6i 7 V

selii 8 l I 6ocz3ÄN W

6oczu 9 l 6ociSÄN 6oc u7 99
on 10
on dir 11 u L Ü7 100

l on il i 12 Ü2 llii 102
irmi 20 ilii 200
jirmi üc 23 l u7 elli 6ölt 154
c wl 30 105

c tu 6ört 34 r bin 1000
cz rcz 40

7 bin oc uT ü on
i c rcz beZ 45 alt 1916 i

lll elli 50
A bir milion eine

7 elli sltx 56 i Million

l s bab Leritlermi iMr olsun et en6iin

f i Guten Morgen mein Herrismitti ne6ir Wie heißen Sie



Plattentext 17

isiniln al ine6ciir ich heiße Ahmed

bu Zun ne 6ir was ist heute
bu gun Zurn aä r heute ist Freitag
6ün ne was war gestern
6ün perSemdei6i gestern warDvnnerstag

r n ne 6ir was ist morgen

Q ar n Zum a ertesi6ir morgen ist Freitag
5 o dir Zun ne 6ir was ist übermorgen

o dir Zun pÄ ar6 r übermorgen ist
Sonntag

ewwelisi Zun ne iäi was war vorgestern

l I l e vwelisi Zun car mkÄ p r ertessi
K 7 i6l vorgestern war Dienstag

Mittwoch Montag

6 l 52, ci ic6 r wieviel Uhr ist es
l s t üeäir es ist 3 Uhr

SÄ t üc bucucz s r m cj/r es ist 4
1 Uhr

ss Ät üce on war es ist 10 Min vor 3 Uhr

l s ZA Ät üö on ilii Zec or es ist 12 Min
nach 3 Uhr

L l ne en ÄN ZeleZeKsini wann werden Sie
kommen

i 4F l 1 sa t bire cerelc c sla säst bin cerelc
X l Zece ZeIeZs irn ich komme um vor

nach 1 Uhr
L bu ÄczZÄM Zelirmisini kommen Sie

hente abend

Zsleinen iSim war ich kann nicht kommen

ich habe zu tun

Z X I lütten r n abak Zelini kommen Sie
gefälligst morgen früh

Zümrülc airesi nere6eciir Wv ist das
Zollamt

2



18 Plattentext
1 1 I L ZümrüK 6s i esi burs6a oraäa das

Zollamt ist hier dort

nere6en orsM woher kommen Sie
aImÄN 6sn Zeljorxm ich komme aus

Deutschland

o l, szzgapoi t o6ssx nere6e6ir wo ist das
Paßbnro

j polis nere6e6ir wo ist die Polizei
V z nereje iäe eksim wohin werden Sie

gehen

5 s bei o Iun6a otele Zi6e e im ich verde
nach Pera ins Hotel gehen

U ne iöün istamdols geI6im warum
sind Sie nach Stambul gekommen

5 ti aret Ze meK iöun ZeI6im wegen
Geschäfte zum Vergnügen bin ich gekommen

l, l hgmal e ÄMl sl ar IZÄsÄ Aörür
Lastträger nehme meine Sachen und bringe sie in den Wagen

numeron czaL6 r welches ist deine
Nummer

l 5 1 1 sralz bsni bel c Iun ZÄ oteline
ötür Kutscher bringe mich nach Pera ins Hotel

V alm m c onsolÄtosx nere e ir wo ist
das deutsche Konsulat

s Keni almän c c nsc Iatc 8 na ötürün
5 5 führen Sie mich ins deutsche Konsulat

x dei oz Iuna a6ar zac ruZ6/r wieviel
Piaster bis Pera

doZ c 6anx warm haben Sie ein
leeres Zimmer

c S 062 xvsr oc es gibt ein leeres
Zimmer es gibt keins

s l acz sou icileKelc warmes
kaltes trinkbares Wasser
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1 bu o6a czaö ru86xr wieviel Piaster
kostet dieses Zimmer

ciocz bakslx r es ist sehr teuer
c n beS ruS weririm ich gebe 15 Piaster

lurca men6i bv un b i x elcli ven
I 5 l ömlelc a c ollucz isterim ich will

f Bürste Taschentuch Halsbinde Hand
schuhe Hemd Kragen Manschette

l5 s at czacä r welches ist der Preis
V 6aba e isi warm/ gibt es bessere

NÄ Iij k wie geht es Ihnen
naM r wie ist Ihr Befinden

5 ukr ejiim danke es geht nur gut
e v vet hair ja uein

K i bana dir i Kwe Mn n machen Sie
mir einen Kaffee

V elceilimi sa6 mi mit Zncker ohne
Zucker

lutlen bir bar6a u werini geben Sie
mir bitte ein Glas Wasser

durs Ä Zelil i kvmmen Sie hierher
Änlitma6ym ich habe nicht verstanden
bii 6uKa söilejmi sagen Sie noch einmal

jawaS säileMl sprechen Sie langsam

5 si Kimsiüi wer sind Sie
V l, bu c Ä ÄN 8x6 r welches ist

diese Straße

l Köpru ami die Brücke die Moschee

2 Hälfte
bencke war ich habe

K I ben6e war i6i ich hatte
ben6e ocz ich habe nicht
beu6e jocz i6i ich hatte nicht

2



20 Plattentext
j si äe war Sie haben

8 6e warm haben Sie
si 6e oc Sie haben nicht
Li 6e ocz haben Sie nicht
wacztxm joc ich habe keine Zeit

l ekmek et ZÄrab birÄ czaliwe öai
v rmx gibt es Brot Fleisch Wein

Bier Kaffee Tee
l tütünüm si ÄrÄM jocz ich habe keinen

Tabak keine Zigaretten

5 KanA dir pslcet Kirin i ilcin i ücun i
newi si ÄrÄ wermi geben Sie mir ein

Paket Zigaretten erster zweiter dritter Sorte

5 5 bemm iöün melitub varm ist für
mich ein Brief da

si in iöün mektub joc für Sie ist kein
Brief da

5 I, I xrmxsM sind Sie bereit
f ewwet et en6im Irax/r m ja mein

Herr ich bin bereit

,s sl hair et en6im trenox h r 6enlim
nein mein Herr ich bin noch nicht fertig

dir sa at söra elim kommen Sie eine
Stunde später

ü rain sÄ st il i6e ele e im ich werde
Punkt zwei Uhr kommen

5 X bÄna jemelc etirini bringen Sie mir
Essen

bu ne 6ir was ist das

U 5 murelced cjslem l r irn6ir
ich brauche Tinte Feder und Papier

bir c ut Kibnt werini geben Sie eine
Schachtel Streichhölzer

derber nere6e6ir wo ist der Haar
schneider
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ll lutfen deni tra8 e6ini rasieren Sie

mich bitte

l ri a e6er m saö m Icesini ich bitte
schneiden Sie ineine Haare

5 5 2P xmx 6u7 eltmi richten Sie nieinen
Bart

dor urn ne 6ir was schulde ich
allada Hmarla6xc Gott befohlen

l safa eläini auf Wiedersehen
5 dir lira ju seici rus6 r ein türkisches

Pfund ist 108 Piaster

5 x dir me i6i e 6ört cerelc du6 irmi
öruZ6 r eine Medschidie sind 4 Viertel

oder 20 Piaster

ü dir Lerelc de8 rus dir rus zxrc
paraä r ein Viertel sind li Piaster und
1 Piaster sind 40 Para

5 L jirmi para on para ve deZ para
ulaczl/cz 6 r 20 Para 10 Para und

5 Para ist Kleingeld
tram vai jle isramdola dei o Iuna
6olma da ce e i6erim ich fahre mit

der Straßenbahn nach Stambul Pera Dolmabagtsche

s x tunel 1en öi Ii e c a6ar itmelc dirin i
x rnewc i altm we iliiri i mevc i c rcz

z para6/r vom Tunnel bis nach Schischli
kostet I Klasse 60 und II Klasse 40 Para

s L l v Ia ile alata aras ri a tunel
v ar zwischen Pera und Galata befindet

sich der Tunnel

tunel dirin i mewc i otu we iliin i
5 mewch irrni para6 r der Tunnel kostet

für die I Klasse 30 Para und für die II Klasse 20 Para

i rramwax v por tunel meA6ye i on
A z i 6oczu ruZa c adul e6er der dir
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Lorel icun pars sar tl cj al/r die
7 z Straßenbahn Schiff Tunnel Gesell

schaft nimmt die Medschidije zn 1
Piaster an sie nimmt für jedes Viertel
10 Para Wechselgeld

M n Ksdad vspor ile do a icine
Ai6e e im morgen früh werde ich mit
dem Schiffe in den Bosphorus fahren

s s vvApol Ku utciÄö6 hare ere6er vailN
fährt der Dampfer morgen früh

5 L A dana Ä imet ve avvclet icun tars
I biuj KirinA me vczi diler werini

geben Sie mir eine Hin nnd Rückfahr
karte nach Therapia erste Klasse

aczwrma wsrm muß man umsteigen

ä ll s lzLbcI de ljtlirmÄ ola u in Bebek
wird umgestiegen

l 5 bu gün lisvA naslä r wie ist heilte
das Wetter

l i du ün IiawÄ Aü el sena xr heute ist
das Wetter schon schlecht

l 5 ja mur ouci ucz nsr es regnet
es ist kalt warm

cz L6a i inii e gi6ersiniT um wie
viel Uhr gehen Sie an Ihre Arbeit

t O LociiSlmxwarmy haben Sie viel zutun
l Q cocz i8im var der dad s st seki 6e

iSims gi6enm ich habe sehr viel zu tun
ich gehe jeden Mvrgen um 8 Uhr an meine Arbeit

5, fl u L l s at zsL6 tu ÄM clersimx um wie
viel Uhr speisen Sie

ö lem cz m jemel jerim ich esse zu
Mittag am Abend

,5 X l I N K tlz ch ö e6en sörÄ istamdola
itmel istenm ich will morgen am

Nachmittag nach Stambul gehen



Plattentext 23
l 8vK ami nx e6e e im

j l ich werde die Aja Sophia besuchen

5 e velsi Ziini sersi burnu parcz/n
i ret et6im ich habe vorgestern den

Park an der Sercüspitze besucht

Winke zur Benutzung der Sprechmlljichinenptatte

Man lese die Aussprache des Textes einigemal durch und lasse
dann die Maschine in Tätigkeit trete Nach wiederholtem Anhören
der Platte spreche man den Vortrag der Maschine ichremal nach und
versuche dies znleht vhne diese Nach EinPrägung der türkischen Buch
staben lasse man sich die Platte vortragen wobei man die türkischen
Wörter nachliest und nachspricht Später spreche man auch diese ohne

l ilfeuahmc der Aussprachcbezeichuuug und der Maschine nach Durch
wechselseitiges Verdecken der Zeilentcile präge man sich weiter die Be
deutung der Wörter ein Dies muß so fest nnd gründlich geschehen
das man zuletzt vhne gedruckte Vorlage die deutsche Bedeutung der
türkischen Wörter uud Sähe nach dem raschcu Vortrag der Maschine
ohne Besinnen nachsprechen kann



Alphabetisches Werzeichnis
der Wörter des WtattenteXtes

allada smarlÄ ci Gott befohlen
wird vom Fortgehenden ge

braucht

Äna6oI Lemen6ufer Anatolische
Eisenbahn

rumeli Zemen6user Orien
talische Eisenbahn

nlj um der Abend
bu nczSam heute Abend

ar n iPam morgen Abend
6un JPsm gestern Abend
aczKsmIarMx h ir ol un guten

Abend
ar IzÄ der Wagen

arab x der Kutscher
jüK arÄbÄ der Lastwagen
5emen6uter Ärad is derEisen

bahnwagen
kÄli Ix teuer

l billig
en ven
u u m I billige Ware

b iräAcz das Wasserglas
cza6elr das Glas meistens für

Getränke

dir Kgl 6acz ta e su werim
geben Sie mir ein Glas
frisches Wasser

dir a6eh Kira isterim ich
wünsche ein Glas Bier

dir rab cz 6eh ein Weinglas
Lei eHlu Pera meistens von

Europäer bewohntes Stadt
viertel

IZei o Iu a6clesi die Pera
straße

ben6e w r ich habe Lokativ mit
var resp oq bezeichnet das
zufällige Befinden eines nicht

näher bestimmten Gegen
standes

den6e ekrnek w r ich habe
irgend ein Brot

lzir26erim6e czslem vvsr mein

Bruder hat irgend eine
Feder

o6a6a Inmda oc im Zimmer
befindet sich keine Lampe

Der Lokativ mit 6ir resp
6eM6ir bezeichnet das zu
fällige Befinden eines be
stimmten Gegenstandes

dilet Ken6e6ir ich habe das
Billet es befindet sich bei mir

lamdam o6 6a 6e il meine
Lampe befindet sich nicht im
Zimmer

derber der Haarschneider
berber üki ani Hacirschneider

laden



Wörterverzeichnis 2i

Herder traZ ecler ve se I eser
der Babier rasiert und
schneidet das Haar

sstzsl m clü elt n richten
Sie meinen Bart

dorss die Schuld
bor x sc cz6 r er hat keine

Schulden
bujun der Hals

bujuri da x die Halsbinde die
Kravatte

ipeKI dujun ba x seidene
Kravatte

Kes 5ijali ren li bujun ba x
weiße schwarze farbige
Kravatte

bura6a hier
buraj i hierher
bura6 lii von hier
orÄ ü dort
orajs dorthin
ora6 ur von dort
ur i6 r dort unbestimmt

l m a Antigonie Name der
zweiten Insel im Marmara
meer in der Nähe Kon
stantinopels uud welche als
Svmmeraufeuthalt sehr be
liebt sind Die Namen der
Inseln sind

K rmlx Prvti
lZui Ä7 Autigonie
le bell Halki

IZüjüK a6a Prinkivo
Die Verbindung mit der Stadt

wird durch Schiffe hergestellt

Der Name dieser Schiffs
gesellschaft

Ler i selain ZerKeri
Fahrdauer bis Priukipo zirka

1 2 Stunde
aliÄ noch

auch zur Bildung der 1
Steigerung gebraucht

clAl,a eji besser
Die 1 Steigerung im Vergleich

durch den Ablativ
du mal u rnalclan ejiclir diese

Ware ist besser als jene
oder als Verstärkung mit

6alia
du mal Zu rnzlclan 6alra esi

6ir diese Ware ist noch besser

als jene
6ersaa6et Konstantinopel

6oImÄ ba ce Winterresidenz des
Sultans

6un gestcru
et en6i der Herr

etüenclim meiu Herr
wird auch bei Anreden einer

Dame angewandt
el6iwen der Haudschuh

meZir 6en eI6iwen Lederhand
schuh

jün elcliven Wollhandschnh
ilci 6timeli elcliwenzweiknöpfige

Handschuhe

dir eist elcli ven veriniü geben
Sie ein Paar Handschuhe
Ksl/n eI6iven dicke Handschuhe

eÄja die Sachen Mehrz von ei
die Sache

ewwet ja
e wet et sn6im ja mein Herr

meine Dame
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n jat der Preis
bunM n at NK 6ir was ist

der Preis dafür
x el banal/ä r es ist sehr teuer
b MAl m/ä/r ist es teuer
batis xsxny Sie siud einer

der teuer verkauft
turca die Bürste

elbise turössx Kleiderbürste
saö turcss Haarbürste
txrnacz surLÄS die Nagelbürste
elbisemi turLala bürste lueiue

5kleider

elblselen turcaI l6M m hast
du die Kleider gebürstet

psltom furcalÄmacl n du
hast meinen Überzieher nicht
abgebürstet

law Galata Geschäftsviertel
diesseits der Brücke

Zairu die Moschee
ms8 i6 eine kleine Mvschee
minare der Mvscheeturm auf

dem der Mvezzin fünfmal am
Tage zum Gebet ausruft

Ziclud MlmeK bileti Ä imet we
Äw6et bileti Hin und Rück
fahrtskarte

Zömlelc das Hemd
zoIIaIxZömIeI gestärktes Hemd

iö Aömle i das Unterhemd
fariellalx ömleli das Flanell

hemd

Ze elilc das Nachthemd
ZruS der Piaster

1I cz 100 Piaster Gold
oder 108 Piaster Silber

1 Piaster 40 Para

1 N 5,50 Piaster Gold
oder li Piaster Silber

uma Freitag Anfang der Woche
und Ruhetag bei den Türken

Auma nairiÄ i das Freitags
gebet an dem der Sultan
mit seinem Volke das Mit
tagsgebet gemeinsam ver
richtet

AümrüK der Zoll
ZUmrUli clairesi die Zollver

waltung
Aümrülc me muri der Zoll

beamte

ZümrüKrüsum dieZvllabgabe
Zun der Tag Tag und Nacht

o dir Zun übermorgen
du Zun heute
ner Zun jeden Tag
Zünäu am Tage von Sonnen

aufgang bis Souuenunter
gang

ewwelsi Zun vorgestern
I ÄicZar paSa Haidarpascha End

station der Bagdadbahn
hair wohl

KÄbanIsr n lzair olsun
guten Morgen

ha ir neiu
hair el en6im nein mein Herr

Ir nm der Lastträger
nana das Wetter die Luft

Ku Zun liÄvvA Zu/ eldir heute
ist das Wetter schön

du c 6 6 KswÄ fena6 r die
Luft ist in diesem Zimmer
schlecht

NA xr fertig bereit
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sofr i Ka rlÄ n decken Sie
den Tisch

emelc Iia /r xr das Essen ist
bereit

cantam NÄ rl ckM mx
haben Sie meinen Koffer
bereit gemacht

Iieno nvch eben
iciIi HcI trinkbar

iöilme nicht trinkbar
iciin für Substantiv im Nom,

Fürwort im Genitiv nm
e7 mel iöiin um spazieren
zn gehen um zu reisen

ticarer etmelc iciin um Ge
schäfte zu machen

benim icün für mich
pecZerim icün für meinen Bater

iZ die Arbeit
i iin w ti ich habe zu tun
iSim c q ich habe uicht zu tun
iSin vsr m/ hast du zn tun
i5ini war m haben Sie zn

tun

isim der Name
Istsmdol Stambul Stadtteil jen

seits der Brücke meistens von
Mohainedanern bewohnt

i mit Jsmit Station au der
Änatvlischen Bahn am Golf
von Jsmit

jac a der Kragen

surnuSüH z der weiche
tragen

üliselc c a der hohe Kragen
s mur der Regen

l mur sLjor es regnet
M mur sä orm regnet es

i 7

js murjä m or esregnetnicht
s r n morgen
jemek das Essen

semek sofrasx der Eßtisch
jemck c 6asx das Eßzimmer

j die Essenszeit

emek WÄcztx 1
KiKrit das Streichholz
Kim wer
Kimsini wer sind Sie

Kimi wen
Kime wem

hack das Papier
mektub i 6x Briefpapier
5Ä MÄ I sa6 Packpapier
muczawa Pappe
in c kMt dünnes Papier
czalM I Mt dickes Papier

het das Befinden
K enni2 NÄ I6xr wie ist Ihr

Befinden
Hetim esiclir mein Befinden ist

gut
Henm e i cke il mein Befinden

ist nicht gut
aber mit var oder joy ver

bunden mehr im Sinne von
Lust

hetim war ich bin vergnügt
Hetim c ich bin nicht gut

aufgelegt
liöprii die Brücke

Zemenäuter Kopriis die Eisen
bahubrücke

Icöprü ac/ r die Brücke ist
geöffnet

liöprü czÄpÄnä die Brücke isr
wieder geschlossen
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la m nötig mit dem Dativ der
Persvn

dÄNÄ mektutz Ic A x laü/m
ich brauche Briefpapier

Iü um nötig mit vv r und dem
Dat der Pers und der Sache

IZÄna liiüurn war ich
brauche Papier

par a Iü7 um n ar
rnx brauchen Sie Geld

lütten gefälligst
mekrud der Brief

rnektub x rs der Briefum
schlag

menäil das Taschentuch
Keten menäil leinenes Taschen

tuch

pamucj menäil baumwollenes
Taschentuch

dana renn menäil wer gib
mir ein reines Taschentuch

mevch die Klasse als Sitz in
der Bahn Schiff Theater
n fdie Klasse in der Schule
oder Abteilung

LiÄise birinA mevc i lzilet
wenni geben Sie ein Billet
erster Klasse nach Schischli

Ku lcücülc cz üeün i s nx
6 6xr das kleine Mädchen
ist in der dritten Klasse

rnurclilceb die Tinte
sijZn schwarze Tinte
c rm rote Tinte
mor violette Tinte
mavx blaue Tiute

nssl wie
NÄsIs rl wie geht es Ihnen

ettencli peäerini n glä r wie
geht es Ihrem Herrn Vater

ne was
neäen woraus
nerecle wo
nerese wohin
neräen woraus

ne was
ne icün warum

numero die Nummer
s tr die Null
raqam die Zahl

06a das Zimmer
alc n der Salon

semelc oä x das Speise
zimmer

sswH oä x das Schlafzimmer
sa oclss das Schreibzimmer

ö Ien6en öia Nachmittag
sadati der Morgen
ö Ien der Mittag

I Nachmittag
o lenaen suia I
ac 8Äln der Abend
ZeKe die Nacht

otel das Hotel
loczÄnw die Wirtschaft die

Restauration
biishane die Bierhalle

pasaport der Paß
pasaport oäasx das Paßbüro
pÄsaport me mur der Paß

beamte

mürur te Keresi der Passier
scheiu

pA zapor mx cza iä etäiräim
ich habe meinen Paß ein
schreiben lassen
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pASÄporrxmxn wi as joc ä r
mein Paß ist nicht visiert

persemde Donnerstag der letzte
Tag der Woche bei den
Türken

polis die Polizei der Polizist
polis me murx der Polizist
polis 6airesl das Polizeibüro
polis a ÄrÄczoIx die Polizeiwache

czadwc der Kaffee
czaliwe x der Kafetier

das Kaffeehaus
czÄN venÄne l
selisrli online süßer Kaffee
ss6e czadwe Kaffee ohne Zucker

iüem die Feder
qursun c alsm der Bleistift
tzalern rraS das Federmesser

zar der Schnee
qar jäjor es schneit
coo czsr jajorm schneit es

stark

qollucz die Manschette
M die Schachtel

muc wa c utx Pappschachtel
Kidrit c uixs Streichholz

schachtel

zonso Äto das Konsulat
czonsolos erlen i der Konsul
t ÄZ c onsolos et en6i der

Generalkonsul
czonsolos wekili der Vizekonsul

czonsolos Kjat d der Kon
sulatssekretär

rerAemAN eKen6 der Kon
sulatdragoman

s ar die Stunde die Uhr
sä c cä/r wievielUhr ist es

sa ar 6ort 6ir es ist 4 Uhr
deri6e idi sa ar war ich habe

2 Uhren
sz/ÄtM war M haben Sie

eine Uhr
du o6a6a sä st joc in diesem

Zimmer ist keine Uhr
du Köi iiö s ar u ac ä r dieses

Dorf ist Z Stunden weit
co uc Iar mel teb6e der Zun

6ört sa at clers oczurlar die
Kinder haben jeden Tag 4
Stunden Unterricht in der
Schule

sadad der Morgen
du heute Morgen
sar n morgen früh
6un gestern früh

sata Aeläini bleiben Sie im
Wohlbefinden wird vom
Bleibenden gebraucht

SÄl af der Geldwechsler in allen
Straßen Konstantinopels zu
finden derselbe macht kleine
Wechselgeschäfte

saraN/cz Wechselgebühr
bo MÄtz wechseln
t ÄNÄ dir lira do armxsM

wechseln Sie mir 1 Ltq
utahlxssXl ich habe kein

Kleingeld
Sera durr x die Seraispitze jetzt

Park und Gartenanlagen
mit prachtvoller Aussicht auf

den Bosporus und das
Marmarameer

ZiZIi Vorort von Per
socz die Straße
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die breite Straße der
Damm

c czmÄ soc sq die Sackgasse
czalä/r m der Fußsteg
srabÄ I xr mx der Fahr

weg
süra nach vorhergehendes Wort

im Abl nur bei Zeitangaben
ohne Ablativ

bericlen söra nach mir
jemeKlZen söra nach dein Essen
iki sa at söra nach L Stunden

souc kalt
pek souc sehr kalt
serin kühl

clun riÄws soucz war
das Wetter gestern kalt

hÄir ettenclim soucz icli
fe t serin i6i neiu mein
Herr es war nicht kalt aber
kühl

sou i memleketler kalte Länder
su das Wasser

tatl su weiches Wasser
su herbes Wasser

mur su x Regenwasser
sükr danke

tesekur e6erim ich danke
co tesekür e6erim ich danke

sehr

s cz warm
s aci heiß

sxö cz memleket warmes Land
liAWÄ sx z c 6 r das Wetter

ist warm
bu c 6a s Kac 6eM6ir dieses

Zimmer ist nicht warm
wam die Speise

ra am et6im mi haben Sie
gespeist

ö Ien SÄ2t bir6e v e aczsÄM
SÄ t sel i 6e tn in ec on
wir speisen des Mittags um
1 Uhr uud des Abends um

Uhr
t m genau
leiubi Therapia Ort auf der

europäischen Seite im Bos
porus uahe beim Schwarzen
Meere Sommerresidenz der
Deutschen Botschaft Die
Stationen anf der euro
päischen Seite des Bvs
pornses istzmbol bo g,
sind Lesilitas Zita Köi

rn u6I v i,1ZebLl Kumili
liisar IZmirgian Istinis
leni liöi er2bia liusulc
c ere Nes r dum/ sem
inahale Rumiii c wa

Auf der anatolischen Seite
IsKU6ar u zun ucz 5eiler

eu ei I öi W n öi
an6illi na6c Ii Iiisur/
un x a buczl lu ir

Kchi tZÄ ce öeic c
und na6ol c awÄ

ti aret der Handel
ri aret oäas die Handels

kammer

tsAr der Kaufmann
tü r die Kaufleute
den ri aret ech or m ich treibe

Handel
tr mw ix Tram

tramwax srabas/derTramway
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elektri tramva die Elektrische

bilet i der Schaffner
rramwax bileti Tramwaybillet

tunel der Tunnel eine unter
irdische Pendelbahn die
Galata und Pera verbindet
Name des Platzes wo diese
Bahn in Pera endet

emÄN die Zeit

ne eman wann
Ker xemÄN immer

Ä ret der Besuch die Besichtigung
iMLt et6im ich habe besucht

musatir der Besuch
musaür o6as das Besuchs

zimmer
6ün Lo müsaürim var i6i

ich hatte gestern viel Besuch



Verlag von Wilhelm Violet in Stuttgart

praktisches türkisches Lefiröuch
zum Hevrauch an Lehranstalten und im Selbstunterricht

Von Wely Bey Bolland
Oktavformat 270 Seiten Preis gebunden Mk 6 50 enthaltend

den Text der ersten Lernstücke je Mk 5
Dieses Werk führt methodisch in die türkische Sprache ein Dein
eigentlichen Lerntext geht eine Einführung in die türkische Schrift vor
aus Der Lernstoff ist in 25 Abschnitte eingeteilt enthaltend Übungs
nnd Übersetzungsaufgaben Gespräche Lesestücke usw uud gramma
tische Ausführungen Die türkische Schrift ist überall von der Umschrift
in lateinischen Buchstaben begleitet Das Urteil eines Kenners des
Türkischen über dieses Werk lautet

Ich halte es für das Hervorragendste was
bis jetzt auf diesem Gebiet erschienen ist

Auch zu diesem Werk werden drei Sprechmaschinenplatten geboten
sie enthalten Übungsstücke uud Gespräche aus den ersten Lernstücken
Diese Platten stellen mit denen der Lehrhefte Hilfsmittel zur Er
langung einer wirklich guteu Aussprache dar wie sie vollkommener
bei dem Mangel eingeborener Lehrer nicht gedacht werden können

Demnächst erscheinen als Ergänzung des vorliegenden Werkes

Schlüssel zum praktischen türkischen Leljrönch
von Wely Bey Bolland

Enthält die Lösung sämtlicher Übnngs und Übersetzungsaufgabcn

Schreibheft mit Mustervorlagen
zur Erlernung der türkischen Schrift Näheres durch jede Buchhandlung

Die Abteilung

Zentralstelle für das pyonographische Unterrichtswesen
Wilhelm Wolet in Stuttgart

pflegt vornehmlich die Verbreitung der Sprechmaschine als Unterrichtsmittel
Sie hat stets ein Lager von mehr als 1000 französischen englischen italienischen
spanischen russischen türkischen nsw Vortrags uud Gesaugs Platten ans Lager
ebenso wie Sprechmaschinen die für Unterrichtszwccke besonders gebaut sind

Verzeichnisse werden gern und kostenfrei versandt



Hinsicht überlegen WSHrend beim letztem der kernende

bestimmte 5tunden belegen muß und vom Lehrer
besonders bei größerer leilnehmer/ahl nicht fordern
Kann daß er auf seine persönliche cigenart und Be
gabung jede Nacksicht nimmt Kann der 5eibstunter
richttreibende u seinem Unterricht jede freie Minute
benutzen und ihn gan nach seinem öelieben gestalten
Leim rürkifchlernen Kommt noch hiniu daß es in
der provin überhaupt oft schwer ist einen geeig
neten guten türkischen Lehrer u finden Her plstten
türke dagegen ist stets bereit seinen Vortrag u
halten langsam schnell unmittelbar hinter
einander mit pausen so oft es gewünscht wird
stets mit genau der sorgfältigen Nussprache und dem
selben lonsall Mit dem Wiederholungseinsteller IM
sich jedes Wort jeder 5ah beliebig oft wiederholen
von allem Nnfsng des Lernens an nimmt man so die
richtige Nussprache auf und hat öelegenheit sich im
verstehen u üben

wie die 5prechmaschine und die Vlatten u be
handeln und u benutzen sind ist aus der letzten 5eite
der Plattenmappe angegeben

vie Zentralstelle sür das phonographische Unter
richtswesen Wilhelm violet in 5tuttgart ist gern bereit
aus alle Anfragen NusKunft u geben

Nslle
001 163 S33

3/1

Russisch und Arabisch ist in Vorbereitung



ethoöe Schliemann
zurSelbfterlernungfremöerSprachen

Hauptvorzüge üer Methode Schliemann
1 Vi M thoS Schlt mann ist nicht in S r S l hrt nstud künstlich

ausgeklügelt worS sonoern enthalt Si SrunSsätz naturlicher
Sprachenerlernung Surch üeren Sesolgung Vr Heinrich Schliemann
ein vutzenS Sprachen geläufig sprechen lernt

2 die MethoS Schltemonn lästt alle gelehrten Erörterungen beiseite
sie verlangt kein fiu wenStgl rn n grammatischer Regeln unS fius
nahmen oSer inzelner Wörter Vokabeln st verwirst Sa Aber
sehen in Sie ftemSe Sprach

A vi MethoSe Schliemann führt Sen Lernstoff in höchst anregenSer
unS SauernS sesselnSer weis vor uno versetzt Sen kernenSen ganz
in Sa tan Sessen Sprach er lern

4 Vie Methooe Schttemann lehrt ine vorzügliche Aussprache ourch in
einfache Umschrtstsvst

5 Vie Methode Schliemann gibt Sem L rnrnS n St Möglichkeit auch
sein Ghr zu schulen inoem ste ihm Sprechmaschinenplatten zur ver
fügung stellt Sie Texte er Lehrgänge in musterhafter cht noti
nol r sprach nthalt n

Allgemeine Ausgabe

Englisch Zranzösifch
SS Hest in Mappe 2 Mark Zb hest in Mappe LS Mark

Italienisch Spanijch
ZZ H st in Mapp LS Mark 2Z H st in Mapp 2 Mark

ftuogad für Naufleut mit HonS l korr sponS nz uns
mit rläut rnS n NanSbrmerkung j 2 Mark m hr

Zu j m Lehrgang stnS s Sprechmaschin nplatt n rschi n n Si zu
je 2 Mark geliefert weroen

Ein Urteil über öie Methode Schliemann
Zch habe mit Hilfe oer Vrirfe fluyerorSentltche erretcht

uno deherrscht nach einem ahr oi englisch Sprach in wort
uns Schrift Gl ich gut rsotg hatt ich mit S m spanisch
l hrgang h ut rhi lt ich Sie sronzöstschrn Srief Ich kann
nicht umhin Ihn m in vollst Anerkennung über Sie wunSerbar
auogestatteten unS grünSlich Surchgrorbeit t n Vries auszusprechen

wär mir in er ssant zu rfahr n ob in nächster Zeit auch
rufstsch vries erscheinen Ich könnt au m in m S kannt n
tr t S t 0 ftdnrhm n nn n Si thr n d im rsch in n
er russtsch n Schli mann Vri s sosort in Si ck w rf n würS n

Sonn N s rv lazar tt pioni r R Vipl Ingrni ur
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